POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW © VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac styczen 1936. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour janvier 1936. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d Etat des voies d'eaux. 


DN = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) a _ zupełna pogoda, TÓ ad całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Quest) " — serein, > nuageux, 
4 _ deszez, é | śnieg, .. szron, .. grad, .. krupy _ mgła, .. rosa, — błyskawice, .. burza. 
kB pluie, ~ neige, ~ gelée blanche, Gr = grêle, E grósil, Mg = brouillard, R = rosée, Bł = éclairs, Biss orage. 
mróz. °) Według wodowskazu przy Starym Moście; _ p _ 198-963 m ponad poziom Morza Adriatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 


" = froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; ` au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevćes Constructions desusitées 


w budowlach ukończon. było 
les constructions achevees ont 
contenu de 


izb — piéces 


Dzielnice izb — pieces 


wy 


Quartiers 


nadbudowy 


nowe budowle 
constructions nouvelles 
surelevations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudo 
surélévations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 


mieszkań 
logements 


Ogółem — Total 
Ogółem — Total 
mieszkalnych 


d'habitation 


mieszkań — logements 


mieszkalnych 
d'habitation 
budynków — bdtiments 


Ogółem — Total général | 
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I Śródmieście 
1 Wawel . . 
Ill Nowy Swiat 
IV Piasek . 
V Kleparz . 
VI Wesoła . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów . 
X Zakrzówek 
XI Dębniki . 
XII Półwsie . 
XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś . 
XV Nowa Wieś. 
XVI Łobzów . . 
XVII Krowodrza. . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
| XX Dabie 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności”). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières“). 


Liezba i rodzai realnosci s Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | Ś Changements survenus dans les quartiers 
uou ¿3 . Dom — Maisons(a)|ś „| | | 

Causes des changements 289383 ——— EE — wn | | = E E 
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Egzekucja — Exécution . . . . . D '— l: | | -;—:'— — — —|- 
Smierć właść. — Mort du proprietaire 30 = | 6. 3 =p = EZ BNEJĘ, (hy Al 9|—, 1, 3 
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IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*). 


2115! 2) 6| 14] 


Ludność cywilna z początkiem roku 5 w tem mężczyzn c kobiet chrześcijan żydów 
Population civile au commencement de l'année Bo y compris hommes 106.052 femmes 131.480 chrétiens 176.169 israélites 61.363 
Ogółem!) małżeństw 19 urodzin zywych zgonów przyrostu naturalnego 
1 à 127 É Š 264 Pra 230 š = 
Total!) mariages naissances vivantes deces accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 6:42 urodzin 13:34 zgonów 41.65 przyrostu naturalnego ` 1-72 
ar habitants: mariages naissances deces accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 
1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


| Confession des hommes 


inne 
autres 


bez wyzn. 


ewangiel. | mojzesz. 
sans conf. 


evang. | mosalque | 


| rz.-kat. gr.-kat. 
cath.-rom. | cath.-gr. | 


' Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . I | - | 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . | m ! 
Ewangielickie — Evangélique . | 
Mojżeszowe — Mosaïque . 

Inne — Autres NW. - 
| Bez wyznania — Sans confession 


Razem — Total 


Zamiejscowi — Fab. de passage 


Stan cywilny kobiety 
_ Etat civil des femmes 


wdowi 
VEUVES 


de 


Stan cywilny mężczyzny | 


Zamieisc. 
Hab. 
passage 


rozwiedz. 
divorcees 


wolny 
celibat. 


Etat civil des hommes 


Wolny — Célibataires 
Wdowi — Veufs 
Rozwiedz. — Divorcés . 


Razem — Total 


Zamieisc. — Hab. de pass. 


Zamiejscowi 
Heb. dejpass. 


| W tem blizniat | 
Dont deux jumeaux 


2 chł. 1 chł. 1 dz, 
2 garę. 7 gare. 1 f. 


Zywo urodzeni — Nés vivants 
nieślubni 
illegitimes 


Dz.-F. 


Nieżywo urodzeni — Mort=nćs 


Wyznanie rodziców Ogółem — Total général 


Confession des parents 


Slubni nieslubni 
legitimes illégitimes 


Chl.-G. | Dz.-F. | Chł.-G. 


Slubni 
légitimes 
Chł.-G. 


Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. 

Ewangielickie — Evangel. 
Mojzeszowe — Mosaique . 
Inne — Autres F 
| Bez wyzn. — Sans confession 


Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 


ag Zamiejs. 
ab. 
Total de pass. 


Razem 


Total 


Razem 


Zamiejs. 
Hab. 
de pass. 


2 dziew. 


2 filles 


Dz.-F. 


Dz.-F. | Cht.-G. 


23 
1 


107) 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'après les dépositions des sages-jemmes. 
2) W tem 9 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 9 garcons et 8 filles issus de mariages israćlites rituels. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selou l'état civil, le sexe et la coufession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH 


grecko-katol. 
cath.-gr. 


CONFESSNON DES DECEDES 


nieznane 
inconnues 


inne 
autres 


Ogółem - 
Total general 


mojżeszowe 
mosaique 


ewangielickie 
evangélique 


Stan cywilny 
Etat civil 


rzymsko-katol. 
cath.-rom. 


Razem 
Total 


80 
79 
70 


Razem 
Total 


Razem 


Razem 
M.-H. 
Total 


Razem 
Total | M.-H. 


m K.-F. K.-F. M.-H.| K.-F. M.-H.| K.-F | K.-F.| K.-F. M.-H.| K.-F, 
| | Total 


46 
27 
56 


Wolny — Célibataires . 
Małżeński — Marićs 
Wdowi — Veufs . 
Rozwiedziony — Divorcés. 
Niewiadomy — /nconnu 


NEN TA Zamiejscowi 
o C = | Hab. de pass. 


| 2 


129 


5 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


2 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowa tylka ludność miejscowa tj. osoby stale przebywajacef?w mieście, w przeciwstawieniu da zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilawo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est detaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la population de passage, c'est à dire aux habitants séjournants emporairement à la ville. 
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Przyczyny Śmierci — Causes des décès 
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b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des décés, le sexe, l'áge et la résidence ha ituelle. 
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Płeć 
Sexe 
do , mieś. 
05 1 


[818 


sio p sang — nyam sery 


2 


| 5| 2|-|-- 


|9 51 
-|4 3| 3| 7| 2j 8| 2] 2i-| — | 2| DEIER 21 99 


SR s=. zm emt e| a = 
I I 


]u- 
l! 


DË A E = 
Y -|=|=¡=|=!=|-- 
6 1- 
1/9 4—| 1i— 
GEES 
814— 


li—i— 


EE = Z m=|2- 


I 


DV t= (ol 
3 3| $i. 5339283 


2| 


[e 7] E 


w I 


3| 3| 4—|—15| 3| 3 


UNIS 


3| 3| 3|- 


AXES GERIT 


— 11: 6 Bopap- pz; 7| 1| 3| 1j 6| 7] 


| A 
1; —| 


1 


| 
EEEE 
| 


2 —! 


| 


i= 


ES 


| 


I 
| 


ral] 


| 
| 
im 


i= —|—|— 
EE DES? 3! 1;—| 4/26] — 


TE = 


I | 
—|——| || — 
i 1 
i | I 


| 4 BE 
| 3116; 2 


— 


UE 


DEE e E AS SS 
P 81 


1-|-|- 


¡=| 6|--| 1 


l 


EESEEBPE 


D 


2|-| 4! 1.-/ 8| 1— — 


== — =-= 1 2-1 


EE 


E 


—-------i-|1(-r-«-—-7 
DEE === = =o q 


ZKZ pedi a ls === 
¡A | e | 2] KS 


taux 


ópi 


z gmin sasiednich 


Kor 


I Śródmieście ` 
II Wawel. 
III Nowy Swiat 


IV Piasek 
sola 


dans les h 

de communes voisines 
z innych miejsc 
d'autres lieux 
Razem — Total 
z tego w szpitalach 
dont dans les hópitaux 


go w szpitalach 


V Kleparz 
VI We 
VI] Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Dębniki 
XII Polwsie 
XIII Zwierzyniec 
XV Nowa Wies 
XVI Łobzów 
XX Dąbie 
XXI Płaszów 


XIX Grzegórzki 
Razem — 7otał 
Z te 


XXII Podgórze 


XIV Czarna Wies 
XVIII Warszawskie 


XVII Krowodrza 


ont 


inconnu 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD —REMBOURSEMENTS . | 
Ke w tem — dont Wo | w tem — dont 
Total E d. | uM Teta | AŻ dia. Te IM | 
"s ZŁ. E css j ZŁ || erg Zł: Y wm d Zl. gr. 
1,443.90 | 40 | .1262361 04 j| 181.09 | 36 | 150306 | 44 | 1338098 | 60 | 164967 84 | 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE | 


| 
I SC j y 
| dziennie — par jour 


ll. Na glowe i dobe ' d, : ! 4 na glowe i dobe 
w ciągu miesiąca N E e | - litró w ciagu miesigca średnia dzienna litré | 
eg, E Srednia najwyższa | najniższa LEONE Bor mois Sege Bar EI 
a moyenne maximum | minimum en litres, par téte en litres, par tête | 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych —en metres cubes et par jour 
696.857 | 22.479 23.938 | 19.269 | 918 | 696.595 | 22471 | 91:7 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu DEN MAS 
. Ogólem z a ak 


JI ferus | | na potrzeby własne — civem "parle 
do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne | posr [gei e p 


Quantite de gaz pr oduite ja l 
ge 1 TALK iri i | pour les besoins particu iers d . 
vour l'éclai age public de H | 7 T 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
880.240 881.540 241.810 585.927 43.257 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


We. Liczba — Nombre 3 Zarówek — Ampoules Silników - Moteurs | "ych E. x AR Ogółem moe w K. W. 
Stan — Etat Rady | zeg liezników liczba WR liczba met liczba PO En general, 
des bran- |. OS _ | des electrométres | nombre |? nombre |P nombre | Ptiss2nce en | puissance en Kw. 
chements | installations | Kw. w. w. I 
Stan z koñcem poprze- 
dniego miesiąca — Etat 5.089 50.534 46.450 714.504 29.105:61 3.141 13.840:'69 1.598 1.764:40 44.710770 
à la fin du mois dernier 
3 D LU 4 e —— 
EK przybylo i . 86 
£3 A Ë Ša Sie 5 599 1.514 9.055 496:84 55 20235 37 53:86 75305 
Lolk d 
ERE GE ubylo | 
ram d — 530 1.424 7.607 392:85 80 226:68 11 32:97 652:50 
Ora U moins d 
m——— EES E 
Stan z końcem miesiąca sprawa- | 
zdawezego — Situation a la fin du 5.094 | 50.603 715.952 29.209:60 3.116 13.816:36 1.624 | 1.785:29 44.811:25 
mois du compte-rendu | | 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Pond Z tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 
| 
Pozostało w ciągu mie- w. tem — = doan > : | 
z poprzednie- i = Š przez wydanie 3 
L. rudi Bid przez oddanie przez wydanie rodzinie, opiece, Pozostało z koń- | 
z E zdawczego Ogółem przez RZ | do przytułku gminie przyna- rzez zwol |w inny sposób | cem miesiąca 
; ; asowanie : wladzom leżności P zu 
Restés du Entrées au H E lub szpitala ' mid e NIENIE z 
mois précé- | cours du mois | En general $ transférésdans| "EES aux nit i d'une autre Restes a la 
dent du compte- Á p ; | les asiles ou autorites futeaollajcowie relaxes maniere fin du mois 
raza Ur en hópitaux competentes | mune d'indi- 
genat | 
SĄ Bak, Kas BH Jet ot EA MEE NINE TER dE Sg B 
Eu e SEs sje SEJSEJE. | SE ZEJE. (SE SEJE. SEs PEE PE PE 2 
SNE ç Š -S Ë 1 9 š 68 ES ua NEIS ESE 5 ç g 8 Ë 5 N £ |'5 NE N E s | 
HE ER ec AEGEE ae E Ee EE Nul s ns ec eses Ys Y $ cm 
S E, sg gs ¡23 ss E8 SSJES E. Sel sshsei SSJES es, ss SS SS EŻ ES Sig 
iz | Te 2005.69. | 131 | 165687092 | 47 "WE 6p Ak AA IST LUAM OZ] «1-3 m o z py 
E 


X. Przestępczość. — Criminalite. 


(Dane z Komendy Policji 


Liczba bież 
Nombre 


a W NW = 


un 


Miejsce wybuchnięcia pożaru — 


strych — grenier. 


d'ordre 


Liczba — Nombre 


Rodzaj przestępstwa 
Nature des crimes et délits 


donies. 


wypadk. osób za- 
trzyman. 
de cas ¡deperson 


déclarés | arrétées 
I 


Zbrodnia stanu art. 93, 94; 95, 96, 97, 98 K. K. 
de haute- ras 
Zniewaga wladzy, lub urzedu art. 125, 127 id K. — are 


-— Crime 


aux autorités et offices publics 2 
Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Resistance individuelle. 1 
Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. 1163 w związku z 129 K. K. 

asistance collective SCH 
Zniewaga i czynna popa na urzędńika art. HS 185 ; S 4 | 

art. 256 K. K. Injure et actes de violence envers | 

les Bis, 13 | 
Ucieezka pozbawionego wolności art. 150, 151 K. K. — Eve | 

sion du détenu . — | 
Zniewaga Narodu i Państwa Sri. 152 53 KK. — TT 

à la Nation et à l'Etat 2 
Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 

K. K. — Incitation aux infractions š 1 
Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 aem 

Appurtenunce aux organisations illégales RI F= | 
Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte - 
Inne przestępstwa, przeciwko władzom i wą = Autres 

infractions contre les autorites . 14 
Fałszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. — Falsification 

des billets de banque . — 
Fałszowanie monet kruszcowych art, 175, 176, 179, 180 K. K. 

Falsification des monnaies — 
Obieg fałszywych banknotów — Circulation des billets de 

banque falsifićs . 5 
Obieg fałszywych monet kruszcowych — Circulation des I 

monnaies falsifićes . 125 
Fałszowanie i puszczanie w obieg — papierów i i znacz- 

ków wartościowych art. TERRE, = Faisification et 

mise en circulation d'autres titres e . — 
Falszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — Faux 

dans les documents et actes . 3 
Używanie fałszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 

K. K. — Usage des documents faux . — 
Inne fałszerstwa — utres falsifications - 1 
Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — Pro- 

xénétes et souteneurs . 4 
Inne przestepstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, 

207, 213, 214 K. K. Autres infractions sexuelles. PIN 
Handel kobietami i AEAN art. 211, 249 K. K. — Traite | 

des femmes et des enfants e d g || = 
Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 

z 1927 r. — Trafic illegal des narcotiques  . = 
Podpalenie pojedyncze art. 215, 218, 219, 263 K. K. — In 

cendie volontaire causé individuellement 1 
Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie 

volontaire causé collectivement x 
Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. — Meurtres. 1 
Zabójstwo usiłowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative | 

de meurtre 2 | 
Cieżkie uszkodzenie uum m 233, 235, 236 K. K. — Lésions 

corporelles graves V š EX 
Dzieciobójstwo art. 226 K. a Infanticide = 
Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban- | 

don d'enfant . b 2 Wi 
Rozbój zwykły art. 259, 261 Kd. = - Pillage ordinaire + i 
Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 

organisées | = 
Kradzieże kasowe z włamaniem — Cambriolages : 4 
Kradzieze kieszonkowe — Vols à la tire 42 
Kradzieże z wozów — Vols des objets transportes par voitures. | 13 | 


= 


a 


Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


m E Liczba — Nombre 
5 n Rodzaj przestepstwa wypadk.losób za- 
[p à EE E ex donies. ltrzyman. 
FE Nature des crimes et délits de cas deperson 
5 déclares arretees 
36 | Kradzieze $rodków lokomocji — Vols des mogens de locomotion | 13 — 
37 | Kradzieze kolejowe — Vols dans les chemins de fer 25 1 
38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements 127 32 
39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux 2 — 
40 | Kradzieze bydla — Vols de bestiaux . — — 
41 | Kradzieze z pola — Vols dans les champs 1 = 
42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les foréts — . = = 
43 | Kradzieże inne — Autres vols Ë à .| 419 | 100 
44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 9 2 
NO A 104 — 
46 | Klusownietwo — Braconnage | | — — 
47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports d'armes prohi MB wat ia 
48. Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illégal 
des frontiéres s : — — 
49 | Opilstwo — /vrognerie 202 -- 
50 Zakłócenie spokoju publicznego — Délits contre la tranquillité 
publique . 162 = 
51 Odebranie narzędzi złodziejskich, (art. 62 prawa o wykrocz. ) — 
š Confiscation des outils de vol 10 — 
Razem — Total [1328 | 165 
BZ 
y E Liezba 
ŻĘ Rodzaj przekroczenia hd l| 
Ca: Nature des contraventions Nombre de 
32 


Mo MS = 


0 UDI A 


Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de i'alcool Boa le temps 


prohibe 
Przekroczenie przepisów o TES puma — ORRERI GUX or- 
donnances concernant les voitures à moteur . ` 


Przekroczenie przepisów dorozkarskich — Contravention aux ordonnances on- 
cernant les voitures de lonage : - 


Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention uux ordonnances concer- 


nant les bicuclettes 


Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — E min aux ordonnances 
cernant les prostituces > ^ 


*on- 


Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruautć envers les animaux š 

Przekroczenie przepisów alejo nel: — Contravention aux poe concernant 
les chemin de fer o . a 

Przekroczenie przepisów pP AN = Ben A aux preseiptions pdt 
tives ala déclaration de presence . 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Zeien aux TT. T 
concernant la communication en voitures A 3 

Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au réglement des thedires 


Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention au réglement des tramways 


Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contravention aux ordonnances 
concernant l'ordre dans les maisons 3 


Przekroczenie przepisów sanitarnych — ET oM aux ME omncs sanitaires 
Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises e: dehors du marche . 
Nieprawny handel — Commerce illégal 


Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w Kandi = Contra & la 
loi concernant les heures du travail dans le commerce 


Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques 


Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — 
talres dubien d'aütrüi 


Obraza czci pismem — Offense par écrit 


Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention. A e Ze? "Cl 
nar la police . š 


Destrüction et endommagements volon- 


` 


Niedozwolona produkcja — alos prohibdt 


Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordonnances concernant les 
permis de port d'armes 


Razem — Total 


cas declares 


W TEM POZAROW 


DONT INCENDIES 


0 zrebie — constru- 
its de materiaux 


pokrytych mat. — 
couverts de mater. 


destinés 


wybuchlych w budynkach — de bátiments 


z przeznaczenia — 


a 


| które dotkne- 
ly — ayant 
atteint 


wybuchłych skutkiem — 
par causes 


Lieu de l'incendie 


incom bustibles 
combustibles 
incombustibles 
nieog niotrwal. — 
combustibles 
mixtes 


Nombre total d'incendies 
mieszanym — 


Ogólna liczba pożarów — 
nieogniotrwal, — 


ogniotrwałym — 
agniotrwałym — 


mieszkalnych — 
l'habitation 


przem.-handl. — 
industrie el 


komin — cheminée . 


com merce 


innych — 
autres buts 


Nombre des bátiments 


incendiés 


estrzeni. — sur 
l'espace libre 


taires 
accident 
timents 


wybuchłych na wolnej 
prz 


podpalenia — 
incendies volon- 
imprudence 
minge bouchée 
niezawinionego 
przypadku — 
ruchomości — 
objets mobiliers 


Liczba budynków dotkniętych 


nieostrożności — 
wadliw. konstr. 
kamina — vice de 
const. de la chem. 
wadliw. czyszcz. 
komina — che- 
nieznanej przy- 
czyny— inconnues 
budynków — bá- 
budynków 1 ru- 
chomosci — bátim 
et objets mobil. 


pozarem — 


eege i ms 1 AAA O O A I. ÓW EE WOW m c XD m E 
dach — foit vum AO — — — | | |= - E, 


nieubezp. ruch. — Nombre 
assurés 


Liczba pozarów, którym ulegly 
d'objets mob., incend. et non 


klatka schod., sien — éscalier, 


vestibule 


kuchnia — cuisine 


pokoje — chambres . 


warsztat, sklep, magazyn — atelier, bon- 
tique, magasin . 


piwnica — cave 
inne ubikacje — autres locoux . 
wolna przestrzeń — espace libre 


Razem — Total. . . . 


5 
3 
na. | 
9 


DZIELNICE MIASTA 


Ep pedes ul 


EXER 


` 


P A RE O UTAR TIPE R S 


Pożary — /ncendies 


PEDARA 


w budynkach — de batiments . 


VI | VII jun| | IX|X|X E | XUL [XIV | XV 


XVI XVII 


EE EZ 


Razem — Total 


Fałszywe alarmy — Fausses alertes 


XVIII | XIX | XX | XXI Ste Total 


Lag 
ES E! 
— E r= 
SS 7 | 


-— = == 


eme 
TEE 
PTE 


Za 
= 

| 
Si 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


| | | eS | EI | | R CAM FM Is EE: | 
| 23 ul] | u| a e | LOW O ER | m$ wa S ES 
CAP. JEE R S | s S| T zai, c E s S ss pas ECTS S s 
IFEHIEHEHEHEHEHEHEHEHEAPAERHEEHPHIL LPS 
Dzielnice — Quartiers mE | S | E a Eg EX BS ae AGERE s m E 99:8. S 
OS OSJZ8| 03123 528 ES gó) 3831 ss | Sg LP [25 EsE.SS|S Z|955.| Sa Total 
MARE Q|MG|OQ, gójsśjgaj “| ss EE 
Wren ZZ AGO EE dl PE EEES E. 
I Sródmiescie — 11 1 — — | — 1 jj — pań = q, E. x = 14 
H Vawel, E — — ==. — — — — | — = — | — | — | — — | — = = - 
III Nowy Swiat — 3 — — za 1 = — | — z = | — il ¿de 2 A LN a E 
IV Piasek = 4 8, — = W 2 2 — | — — ES — == SUA LR 16 
V Kleparz — | 6 — >= — 6 1 — | — == = — | = | — i= = 14 
VI Wesoła — | 30 4 | = 1 3 — =- — => = ME am. 2 = EZ = 38 
VII Stradom . — 4. —:— 11-—| LI sc JL ss |= —1- MEA MAA = 10 
VIII Kazimierz = SE „= = | 10 4 — _ — | — 1 — | — | 3 1 = J 35 
IX Ludwinów — | — 2 — — - — _ — — = = — = |= E = -= 2 
X Zakrzówek — Lj = — — — — — — — = = E = = Es 1 
XI Debniki — S ])|/—,—.— 1: — —  — —  — |= A= 1 — o 6 
XII Półwsie EMO SO com I EE s . m qj" E += 1 =. 7 
XIII Zwierzyniec . — | E 2d" diat MEE A tau RAR Ti RI 4 5 
XIV Czarna Wieś — | — | — — — — — = = z = == > le E = 
XV Nowa Wieś . WA cyt) U mu aj i cf Z zj | Ms EN S 6 
XVI Łobzów . — | = | = -— — — 1| = = = = = = = = A = = 1 
XVII Krowodrza — 8| 4 í — 29] 3 Dat. | <= L^ — a mm "mE = | = 1 21 
XVIII Warszawskie . — Sale — — 2 - = JE Ze — = = E < = == | = E 11 
XIX Grzegórzki — 9 | = — | — — | 2 = |=" des IU = | m P. = |- 11 
XX Dabie E A f = |= = LE Se E 6 
XXI Plaszów — — — — | — = | 5 |= "M | = — = — „|= =A= s 5 
XXII Podgórze . = p wr Y a LS 5 ka Ke — | = |-= | 2 — — 1 29 
Razem — Total A CSN SCHU ECH 33 AA = VE Tt DE AAA A 4 | 243 
Z tego leczonych w szpitalach | ka e nm e — ina 
05:5 mL es frati dans les hópitaux | 119 3, 18 | | | | 2 | 1 4 | 1 ze: 79 
T | z gmin sąsiednich = 19) 4 je mamo 1 | 3 z” penu | mE RA " | - =-= | - 1 10 
iS | des communes voisines | | | | | | | | 
8 š So ph miejscowości ETE 9 1 9 AAA 1 F= wer n S | NU FUN NS 1 - | 35 
32 autres lieux | ! 
"c razem — fotal JE NILUS 107]. 7 T est PELA] A. 2 KME W od TT TEMP] as | 
d 3 = : | I 
N RE w szpitalach à nA | 1 13 1 10 ! 7 A - 3 E = Ken p. | c ¿= Al 6 | LO 1 | 1 42 
dans les hópitaux | | | | 


Liczba dni szpitalnych 
Nombre des jours de traitement 


ICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


| $rednia | P 1 
en moyenne ozosta oz poprze- 
m s dniego miesiaca 


Restts du mois dernier 


Oddziały — Services 


de lits 


gólem w miesiacu 
En général par mois 
na 1 chorego 
par malade 
na 1 łóżko 


ES 
N 
- 
N 
H 
zb 
Ke 
E 


Liczba łóżek — Nombre 


o 


| Ogółem — En général 

128 
80 
10 


; Gruzliezy — Tuberculose 
' Szkarlatyny — Scarlatine 
` Izolacyjny — D'isolement 


Innych chorób — Autres maladies 


Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zimarło — Decedes 


Pozostało na następny 
miesiąc — Restants pour 
le mois prochain 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — au cours du mois du compte-rendu 


razem 


razem 
mężczyzn 


mężczyzn | 


mężczyzn 
hommes 


La 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. 


XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


rue Rejtan 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des per. s ayant profit des bains zd 
Laznie miejskie a — Mod de = ese i Liczba osób korzystajacych — Nombre total de couchers 
š m. Ogółem w tem — y compris | e a i W tem 
wl (Gi MW WRS" aate | | | bezpłatnie 
Ogółem — En général 3755 ld En: amas mam | Razem mezczyzn | kobiet dzieci dont 
przy ul. Karmelickiej 1557 - 1145 | re | 412 | Total hommes femmes | enfants gratuites 
l rue Karmelicka l a 292 me | | 
L Rejt | 
ne Rej tara, 2231 19H. M. e 290 4575 | 2960 | 104 | 574 | 1066 


2 Liczba desynfekcyj dokonanych po chorohach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagienses| E š A 8 
D - - - cl E ZS a 
R FF ` PAŃ 3 mul. 
9 z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies E KE: 
` = 7 = Q.= 
Dos 7 ] ° 
SA | NES | S v E q ~ we Y £ a SA de. 
Desynfekcji dokonano z | $ '$ SJ | 28 š Ë š E Ë PRE i s E 2 a ENS Š 
Vom: GI Se 3 5 E ISS A "ass ss ° | S IN | S E s 
Nontbre d Ge d EX ES z o Ss LESIE | N Š a | Se 5o | o V| alos CN eer e S 
ombre des operations de I S 5 Š zj RE Sog ee NS EUR E > PS|2e2233 SSSR =s š 
a. o N > 9$ (3315 S5| Nos S755 | g 3 SU LEER ERES EE 
désinfection E | | GOW TT ENS 2 Get Ee ° Px Š > `Ë sa RU SR Se e o ms METE È 
Ą = s | š ` $ ° 
Ew c > ENT M | Ie A SZ owal = BANA Ee er E e 
cor NE o o = AIR S: u 3 mae E ° NS s L S sss tS NIETO NETS 
d EPE: š sA | 8 58 SSA | = |£ c "las ISS > 
d | IM N, s X 
EN. TUNNEL LS $85 | S SSES | ë | s ° 18 š |Í288 
Ogólem — En général | 241 | — | — 133 64 — = 5 — | — = 26 = 228 13 
W mieszkaniu — Dans les 
SE 129| — — 72 46 — — 4 — — — 1 - 123 6 
logements Í ! 
W zakladzie — Dans Tolk e 61 18 < 
l'établissement | 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements — — E. 
| chłopców dziewcząt Ogółem | WP. EE : : aa | 
Ogólem — Total | 5 a 8 | wyjęto zębów | założono plomb | zaopatrzono korzeni | Re 7 Womaa GG | 
| garcons | filles Total EI iy P | px ACE | di 5 de | entres traitements consultations 
entisttques 
| 407 | 195 | 212 [C Ww E | 145 47 | 157 | 1.094 


XVIIL Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — 


Ogólem 


| Liczba wezwań 


Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


š == 4 * £ z. - 7 Liczba członków 
Nombre de: aprel ° Udzielono pomocy Secours portes Rodzaje wypadków Genre des accidents DOC 
=" z | Z ogólu przypadków udzielono pomocy | | | | | 
EE rl 1 a Ew 5 y ! | Aa. len 2 IDO x I ' ee 
[z] As 2 3 Y | Du total des accidents secours a &té porie aux | € EA EA 9.9 x $ ou o I = Sulo 
~ |BSEE S EEES 28 JESE | 558 | BS [Goa ul BP = 2 23$ $3 FEE 
s z E ASS Es Š | dzieciom w wieku do 15 lat ma =Ü z aa | St B š G Š SEE So d VEIS ES EN 
"S Lë S EE e S S< E | enfants jusqu'à 15 ans | $ S & |-G | 318358 758 |us3|FO-S|S9u|zP ao >s EE Ata eler s 
"> = | 213522 3 ° > gu ga E 
2 Pa z| z Bond | a EU o5 Ea ° SE (y CEA "d N |. llos AE | en ol gge |. RS 
& S 3 S" BECKER RE CIE ga | E E a E a e SE) 313 2113)! Ez LZ | hoe s BIS 5 ES Ten 
= Š = E * | eds hs S E RM ie FEE osl-'S*| ée sz "Sr Gel nl echter AO 3 95x 
HETHIEERSEREIEPHIEERETAREERETEAEFREPMIETEIERHEHE š ° RES BS | SS Ae. ES ESTE m° asa 
| ol c 3.3 208 o6 = RS. S = a g ZIS SS `B z Š 5 5 l [22023] 5 S EI 
SE EN EHE EE 9 88 85 ¿5 |g8 FESS 1558 SS Fo ES] Cal E S EE HRE 
m m l Ri = S 
z q = | 23 $383, E = ° | s m = E: MOEN NS a. SS | wi su ER > 
1091 ' 6 | 152 | 1.085; 662 | 612 | 442! 31 | 22 APA 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek Liczba próbek 

Nombre des échan- Nombre des echan- 

tillons tillons 

Przedmiot badania — Nature des échantillons SÉ as $ Przedmiot badania — Nature des échantillons SÉ 25% 
| SS CE š SÉ Ph: 3 
E SE = GER 
48 | ji 23 | 388 
Mleko — Lait. . . . BE, A 17727 311 54 Lemonjady — Limonades . El À 
Smietanka i śmietana — Crèmes 6 S e 37 19 add i ie — SC à — — 
Inne przetwory mleczne — Autres produits R lei 42% — - Sól — Sel S 3 3 — 
Jaja — Oeufs. . . . . . ct 1057 289 Cukier — Gerd H 1 E 
Masło — Beurre. . . Ee M w 14 8 Kawa — Cafe. 3 = 
Tluszeze jadalne — EN. "ER. 3 — Herbata — Thé . . . . _ — 
GR == Para cmd ANO IW ANN E dT 6 5 Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 7 5 
Mąka — Bonna RR MD WAG 6 1 Woda studzienna — Eau de puits . 9 6 
Przetwory mączne — Produits de la farine 2 1 » wodociągowa — Eau de réservoirs 5 — 
Pieczywo zwyczajne Pain,- „Je DES NOR NO T 31 19 » z Wisły — Eau de Vistule . 2) — 
5 zbytkowne — Gâteaux . — — „ kanałowa — Eau de canal . — = 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 1 — Šrodki kosmetyczne — Articles de Steg 1 1 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie — — Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques — — 
Konserwy mies. i rybne — Conserves de viande et de poissons — — Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . -— — 
5 jarzynowe — 5 de légumes Í 1 Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 1 1 
Owoce świeże — Fruits 2 1 1 Oleje techniczne — Huile technique . , — — 
Grzyby — Champignons D ' : - — Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 8 3 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . — — Mocz — Urines j 2 = 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs j = = Produkty techniczne — "Produits techniques 5 — 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, kam et biére . 3 — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 4 — 

Miod pszezelny — Miel : : TX: — — —OUI 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 4 1 Razem — Total 1.528 415 


XX. Przyped zwierzat na targowice miejska. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 


Grube bydlo — Gros bétail || Owiec 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia jałownik Cieląt i kóz Trzody | Koni 
A buhaje woły krowy ECH Razem Veaux | Brebis SCC EN Chevaux 
Provenance et destination taureaux || boeufs || vaches | Tut ah Total ra A aye, EJES 
sztuk=piéeces 
1) Przyped — Introdnction 
Z Krakowa — De Cracovie 2 — d 13 1 16 9 | 2 | 3 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie. 41 S | 148 103 297 518 4 198 
| Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departement de Cracovie. 349 149 | 305 212 1015 1237 1 145 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 346 Me | 50 159 566 753 — 548 869 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 123 9 20 6 158 17 — 1110 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | 
de la Republique polonaise O EE PE 17 — | 4 | 1 22 3 — 2677 
Z innych państw — D autres pro o y EII de = cl — — | = — — | = = 
| Razem — Totaux . . . | 378 | 174 | 540 | 482 | 2074 | 2537 | 7 | 4681 869 
2) Sprzedaz — Vente 
T AAVV | 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) 6 862 | 161 391 1846 2518 7 4450 | 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines 9 13 122 181 15 — 174 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. 
de Cracovie . 7 — 21 13 41 4 -- 55 |; 
Do reszt. wojew. południowych. — Pour le reste des départements du sud = - 6 — 6 — — 2 869 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
départements de la République polonaise = = _ — — — — — 
innych państw — Pour les autres pays . 
Razem — Totaux 2074 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzezni miejskiej — Dont déstinés | 
a l'abattage dans l'abattoir municipal IIA 862 159 389 432 1842 2518 7 4448 51 


Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 79.621 kg. 


2) 50,513 kg. 


8 
XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 
Wyprodukowano e rzeźniach E kg. Dowieziono — /ntroduction kg. 
Production des abáttoirs 
z buhaji — de taureaux 172.362 mięsa wołowego — boeuf 59.850 
z wolów — de boeufs 38.748 al »  cielecego — veau . 42.325 
! z krów — de vaches 83.387 »  baraniego — mouton . EDS 
z jalówek — de veaux d'un an . 81.653 » wieprzowego — porc. 2 52.003 - 
z cielat — de veaux . 74.639 ER AGE 
ze świń — de poros!) dE Razem — Total 154.493 
z owiec — de brebis Š 920 imm wedlin — viande fumée a 13.930 
z koz — E AS AA w T =" słoniny — lard Fi 4072 | 
| 5 Eni wea AG) kapo id" cos& gm S S 0 7] 55.813 podrobiu — tessure . i 511 
| Razem — Total 1,200.814 à tluszczu (smalcu) graisses Funda 3 5.232 — | 


XXII. Ceny najwazniejszych artykulów zywnošci i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


E Š le plus frequent au cours de la ¿33 
Przedmioty konsumcji ER SSE y LEE: 
Articles de consommation Pe 1 2 3] 313 ii 
É ° Se et Vy. ch uL 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Mąka pszenna 0—609/o Farine de froment | 1 kg. | 0:34) 0:34, 0:34 0:34 0:34] 0:34 
Er Wa ro n „ |038, 038 038 038'038| 038 
Mąka żytnia 55%0 typ. krak.-Pain de seigle a: crac vw 027 027 027. 026. 0:26] 027 
Mąka żytnia 550 typ. pozn.-Pain de seigle type posn je 0:28 0:28 0:28 028 0:28] 0:28 
Chleb żytni 50—559/o — Pain de seigle Es 0:28 0:28 | 0:28 , 028, 0:27| 0:28 
xi »  65%otypowy ,, normale. 3: — | — ' 0:26, 026| 0.26 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment | „ 0:351 0:35] 0: 35, 035 035] 035 
Chleb pszenn — Pain bis + 0:42 0:40,040 0:40, 040| 0:40 
Bulka — Pain blanc hinn 04 004; 0:04 004 0:04 
Kasza jęczmienna — 1⁄2 gruau Kg .|1 kg.| 0:30 030 0:28 028 0:28] 0:29 
»  pszenna — Gruau de froment . > 0:42 0:42 0:42 042 042] 042 
» jaglana — Gruau de millet . É 0:45 045, 0:45 0:45: 0:45| 0:45 
gryczana — Gruau de sarrasin » |045 045 044 044, 044| 0:44 
Eë — Gruau d'orge. . Er 0:28 028: 0:26; 0:26 0:26] 0:27 
Ryż Moulmein — Riz "EE = 0:80 0:80. 0:80 0:80, 0:80| 0:80 
Fasola biała — Haricots blancs . > 0:40 0:40 0:40 0:40: 0:40] 0:40 
Groch polny zwyezajny — Pois . » |040 0:40 0:40 040 040| 0:40 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois e 0:60. 060 0:60! 0:60; 0'60| 0:60 
Buraki éwiklowe — Belteraves comes- | ! 
tibles » |010 010 010! 010; 0:10] 010 
Cebula — Oignons el PU "LUES 0735 1 0:35% 0:35| 0:35 
Kapusta biala — Choux. . . |szt.-piéce] 0:10, 0:10; 010| 0:10. 010| 0:10 
Kapusta kwaszona — Choucroute -. 1 kg.| 024! 0:24) 0:24 0:24: 0:24] 0:24 
Marchew świeża — Carottes . : » |010 0:10) 010, 010i 0:10| 0:10 
Ogórki świeże — Concombres frais . |szt.-piecej — = | —, | = 
5 kwaszone — Concombres aigres » 0:08 0:08 | 0:08 | 0:08 | 008| 008 
Ziemniaki — Pommes de terre . |10kg.| 1:00 1:00) 1:00 1:00; 1-00| 1:00 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité | 
inférieure . 1 kg.| 0:45 0:40, 0:43 0:45: 045| 0:44 
Jablka deserowe — - Pomme: de E. * 070 0:70 | 0:70 , 0:70, 0:70) 0:70 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- | 
férieure . d ^ =: = =| =-i —| = 
ruszki de — Posts E zed A 100 1:00, 1:00; 1:00 —]| 100 
liwki zwyczajne — Prunes qualite in- | 
, férieure . "TT. o CN =| — | — | = | —| = 
Śliwki gat. doborowe — Prunes UL w | 
supérieure . : 5 al |= | c =! — 
Mleko zbierane — Lait derómć 1 litr | 010| 0:10 010! 0:10 0:10] 0:10 
Mleko niezbierane — cena najnizsza | | | 
l Lait non écrémé — prix minim.. E. 0:18 | 0'18 | 0:18 | 018, 018] 0:18 
m — cena najwyższa 
» prix maxim. . 4 |020| 0:20) 0:20| 020, 020 0:20 
m — cena najczęstsza  . | 
prix le plus Pë » |020] 020, 020, 020 0:20] 0:20 
leko kwaśne — Lait caille . e d — = | == r= | > 
mietanka slodka — Crëme douce . = 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0:60] 0:60 
Smietana kwaśna — Creme aigre P 120, 120| 120| 120; 1:20] 1:20 
Masło deserowe — Beurre de table ke läis 3:00, 3:00, 3:20 | 3:20] 311 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. P 2:90 280 | 2:80: :'80' 2:80] 2:82 
Ser krowi zwyczajny — Fromage „ | 0:80) 080, 0:80; 0:80 | 080 0:80 
Jaja świeże — Oeufs d AA 013, 012) 011 | (99 | 008] 0:11 
Drzewo opalowe "ee — Bois Blanc. 
de chauffage . 10 kg.| 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0:60 0:60] 0:60 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . „| „ [90960, 0:60! 0:60 | 0:60| 0:60] 0:60 
Węgle drzewne — « Gharbon de bois . | 1 kg. | 0:48 | 0:40) 0:40 | 0:40 | 0:40] 0:40 
Węgiel kamienny — Houille . 10kg.| 0:35) 0:85 | 0:35, 0:35! 0:35] 0:35 
Nafta — Petrole . 1 kg.| 0:40) 040 | 0:40 | 0:40 | 0:40] 0:40 
Gaz do oświetlenia 1) — Gaz d' "éclairage 1 m° | 0:42, 0:42 | 042| 0:42 | 042| 0:42 
Prąd elektryczny do oświetlenia ?) — | , kwg. | | 
Courant eletrique pour l'éclairage kwh. | 0:66 | 0:66, 0:66 | 0:66 | 066] 0:66 
Spirytus denaturowany — Alcool à brúler | 1 litr | 1:30 1:30) 1:30) 1:30 1:30] 1:30 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande | 
de boeuf qualité mogenne . 1:20 120 1:10] 1:18 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | 
Viande de porc, qualité moyenne š 1:40 | 1:20] 1:36 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne ¿ 1:40 | 1:30] 1:38 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne . . 120; —| 120 
Sarnina — Chevreuils = WEM 
Zajace — Liévres. 2:50 ; 2:50| 2:53 
Gęsi — Oies . . 4:00 | 4:50| 4:10 
Indyki — Dindons 8-00 | 8:00} 7:60 
Kaczki — Canards . 3:00 | 3:50] 3:08 
Kury — Poules ; 3:00| 3-00) 3705 
Kurczęta — Poulets . | | 280 | ce 315 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie — Carpes . 

Sandaeze — Sandres 
Szczupaki — Brochets 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau 


Kiełbasa wieprzowa Ko — Saucisson 
qe, porc, ass 

Kietbaski wiedeńskie — Petites. saucisses 

Kiszki — Boudins. 

Sadło — Saindoux |. 

Serdelki — Cervelas . Al 

Slonina solona — Lord salé . 


Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wedzona surowa — Jambon wk 
» krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fumé . . $ 
Cukier bialy ect" — Sucre blanc 
cristallisé . ? 
Herbata — Thé — cena | najniższa ` 
o » prix minim. 
1» — cena najwyższa 
> » prix maxim. 
E. , — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torréfié — prix minim. 
p — cena najwyższa 
E prix maxim. 
m — cena najezestsza 
5 prix le plus fréquent 
Kawa surowa, $redni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne . 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Cafć de seigle — prix minim. 
5 — cena najwyzsza 
y prix maxim. 
m — cena najezestsza 


prix le plus fréquent 

Ocet spirytusowy — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc . A 
Piwo — Bière A 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . 
Spirytus 95% — Alcool 959/o š 
Wino stolowe biale — Vin blanc de table 

» czerwone — Vin rouge de 

able. 


Wódka zwyczajna — -Eau-dexvie ordinaire 

Mydło do prania 60-- Mc pogł 
la lessive . . : 3 

Soda do prania — Soude 


Pszenica — Froment . 

Zyto — Seigle . 

Jęczmień — Orge . 

Owies — Avoine . 

Gryka — Sarrasin . 

Proso — Millet . 

Ryz — Riz Moulmein 

Rzepak — Colza D. 

Groch — Pois Victoria . : 

Kukurudza krajowa — Maïs du pays 3 

Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs d 

Fasola biała — Haricots blancs 

Fasola krasa, o. e de cou- 
leur, longs a 

Fasola klockowa — Haricots 

Soczewica polna — Lentilles . . 

Mąka pszenna 0—60% — Farine T. 
froment 0—60% . . 

Mąka pszen. 0—20?/o — Farine de froment 
0—20%u . : 

Mąka żyt. 55"/otyp. krak. — PLC za PA crac. 

Mąka zyt.559/o typ. pozn.— Farine de seigle type posn. 

Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 


ge 70% 


semaine 


————— 
Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
le plus fréauent au cours de la 


Moy- 


ls ou mesure 


| lub miaza 


Pow 
N 
E 
o 


m eg cimus ez 
= 3:00 — — 
„ | 350| 3:50 | 


sztuka 040. 0:40 | 


piéce 


1 kg. | 2:80 
» |300 
sf. 1.1:00 
et 1.2509 
». 12:20 
m >| 1:80 

2:40 

„ | 2:50 

m | 420 

s | 200 


„ |100 1:00 
„ [1500 15:00 
» [200 3200 
„ [02:00 22:00 
„ |500'550 
» [12:00 12:00 
„ |680| 680 
„ 1520, 520) 


PA) 
0:40 ' 


2:80 
3:00 
1:00 
2:00 
2:20 
1:80 
2:40 
2:50 
420 
2:00 


2:80 ı 
3:00 
1:00 


2:20 
1:80 
2:40 
2:50 
420 
2:00 


1:00 
15:00 


22:00 
5:50 
12:00 
6:80 


1:50 
| 1:60 


| 1:60 
1:20 
0:32 
1:20 
6:80 
9:10 
5:00 


1:50 


1:60 
1:20 
0:32 
1:20 
6:80 
9:10 


4:00 | 
4:20 


1:30 | 
0:20 


400 
4:20 


1:30 
0:20 


SO OO OoOO 


in nbn AS 
NW O ot 


lis 75 13-75 13: 50 
14:00 14:00 
14:50 14:50 
(16:00 16:00 


38:75 39:50 
34:00 
16:00 


26:00 
25:00 


22:00 
2500 


26:00 


I 
22:00 
24:00 


31:00 30:75 
35:50 
2223 
22:50 


36:00 
22:25 
22:50 


19-00 ¡19:50 


2:00 . 


5:20 | 


1:60 ; 


5-00 | 


33:00 , 
16:00 | 


24:00 , 


| 3:50 


32:00 32:00 3200/3200 


| 
| 
Średnia mie 


enne mensuelle 


sieerna - 


1:80 
3:50 


040 


2:80 2 
300 260] 2: 
1:00 
2:00 
2:20 
1:80 
2:40 
2:50 | 
420! 
2:00 


1:00 1:00 
15:00 15:00/15'00 


22:00 ,22 00|22:00; 
5:50. 5:40| 5:38 
12-00 12:00|12:00; 
680 680| 6:80, 
5:20 | 5:20] 5:20 
"m 1:50| 1:50 
1:60 | L'60| 1:60 
1:60 1.50| 1:58 
1:20 1:20] 1:20 
0:32 | 0:32] 0:32 
1-26 | 1:20] 1:20 
80 6:80| 6:80 
1 9:10 


6 

910. 9:10 
5:00; 5:00| 5:00 
4: 
4: 


0 400| 400 
AR 4:20 
0 
6 


1:30 
0:20 


1:30 
020 


18:50 
13:18 
1400 
14:25 


40-5013925 
33003340 
— [16:00 


26:00/26:00 
24:00|24:40 


21:00/21:80 
24:00|24:40 
30:00/30:55 
35:00/35:30 
21:25|21:90 
21:25|22:05 


19:00/19:05 


1) Z 50/a podatkiem — avec 500 d'impôt. 


2 Z 100/0 podatkiem — aver 10% d'impôt 


Ciąg dalszy — Suite. 


| E š Cena gustu z pues ind R9 S š x ee z M nd ] . ZS 
| Przedmioty konsumcji š s de A C Lee ES 5 Przedmioty konsumcji EY d oW c SW) EC? 
EE sl Ë i HE — zl: 
Articles de consommation 2g a MIE HET Articles de consommation EE i MOZA Wo LT 
ER SI d xe se z 60 WoW JB in E 
Kasza jęczmienna 609/5 — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitejwagi—Porcs abattus | 1 kg. | 110 113. 1:05; 1:05. 1:63] 1:07 
EGO I TITRE 100 kg: 2300123002300: 22:00,22:00| 22:60] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe — Pommes de terre A 475 475 475, 475, 475] 475] | Veaux sur pied — prix minim. . . A 054 060 052. 0:50 0:50] 0:53 
Siano = Koin . . 8... S a š 7:25) 7:50] 7:00, 7:500; 7:00] 7:25 n — cena najwyzsza | 
Słoma długa — Paille longue . . | . 450| 425, 3:75 375. 3:75] 4:00 . prix maxim. . . " 105 1:00 700, 100 1:00] 1:01 
» mierzwa — Paille menue . . . a 4:00; 3:75, 3:50, 3:50, 3:25| 3:60 z — cena najczęstsza | I 
Wół żywej wagi — cena najniższa | | | 3 prix le plus frequent| . 0:85 0:78 089! 086 074| 082 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|1 kg.| 0:41] 046| 046! 0:48, 0:48] 0746|| Baran żywej wagi — cena najniższa | 
» — cena najwyższa | | Moutons sur pied — prix minim . .| . = =; — | — —| — 
» —łertx maxim. wll 0:56, 062, 0:60) 0:56! 0:56| 0:58 ` — cena najwyższa | 
e — cena najezestsza | | ¿ prix maxim.. . * ==! — — | — — 
Se prix le plus fréquent. * 053 0:54, 052| 0752; 0:53] 0:53) : — cena najczestsza i | 
Trzoda chlewna żyw. wag.—cena najniższa ! | | : prix le plus fréquent|  . - a Br — 
Porcs sur pied — prix minim. - 075 0:73| 073 0:63! 063| 0:69] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de | | 
w — cena najwyższa chona A M E dTODISONES:50 350 | 3:50, 3501 3:50] 3-50; 
o prix maxim. . " 114 1:04) 099, 0:96; 0:96| 1:02] | Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc | | 
d — cena najczęstsza | | de chouffnue m SIP E Lus e 3 3:70 | 3:701 3:70 | 3:70; 3:70] 3:70. 
» prix le plus fréquent | ` 0:96, 0:95) 086| 0:85; 0:87) 0790) ! | 


— 
Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień “| Stan uprawnień z końcem miesiąca” 
Sia A : deua luy P GE SSE a 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 
Klasy przemyslu rage w tem opiewajacych na Ovólem | "tem opiewajacych na prze- | Ogółem | w tem opiewajacych na prze- 
Classes des industries g przemysł — 6 l'industrie z mysl- concernant l'industrie | uprawnieñ | mysl- concernant l'industrie 
ES "WOW Y S " T j ) 
En wolny rekodzielni- | koncesjono- En wolny rekodzielni- | koncesjono- e ca wolny rekodzielni- | koncesjona- 
général HD | ezy - manu- | wany - ayant général lib czy - manu- | wany - ayant tans lib czy - manu- | wany - ayant 
10re facturiére concession lore facturiére concession ire facturiére concession 


Ogółem — Totaux 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres | 
premiéres 7 à A E K 1 : = E — = = = | = =a 
Przemysł hutniczy — Fonderies . = = = = = | mą = 


Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre |. : 1 
Przerabianie metali — Métaux . x e e 5 1 4 — — — | = — 
yrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- | | 
reils, instruments de locomotion  . ; š 1 — 1 - 1 = | IS AN = 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . A 4 A : : 
yrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . : -- — = | - — — | 
Przerabianie skór, szezeci, wlosienia, piór itp. | | 
— Transformation des peaux, soies, crins, | 


plumes etc. . ; A e A ; e 2 
Przemysł tkacki — Industrie textile — , ? - 1 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . > e 1 

yrób odzieży i towarów modnych — Confection 

des vétements et des articles de mode . - 
Przemysł papierowy — Industries du papier 

yroby spożywcze — Industries de l'alimentation 1 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges 

eł debits de boissons : E 2 3 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique . — . 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 
Przemysł graficzny — Industrie graphique . 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le chauf- 

fage et pour l'éclairage . AS Š : = — — — — 
Przemysl wedrowny i zbieranie plodów natury — /n- 
dustries ambulantes et de récoltes . ç š — — — — — = — — 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 30 30 — — 27 24 — 3 
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant — — — — 1 1 
Zaklady pieniezne, kredytowe i ubezpieczeñ — Eta- 

blissements financiers de crédii et d'assurances E — — — — _ — — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 

merciales auxiliaires d ! é : e 1 1 — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports j e š š : : E 1 1 — — 3 2 — 1 

Inne przemysły — Autres industries  . , ` = — — 1 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' à l'achévement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liezba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — 4 /a fin du mois 
o oa E xm Pa a EE We dor ke razem — total w tem skutkiem obj. pracy| razem — “total m o ra, 
Classes des professions = dont par le placement dont ayant droit à secours 
razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz, | kobiet | razem | mężcz, | kobiet 
total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes 
| | | | 
Ogółem — En général . . = a — = = | == GER ad = = == 5 = 703 WORSE h e i 
Górnictwo — Mines. . . . . . — — — — == — — — — — = = = = = = = — 
Hutnictwa — Usines-Fonderies . . = — — — == == SL "e — — = == = = = = = — 
Przemysł metalowy — Meétallurgie . — — — -— = = pl == == = = — — — = ose — 
» włókienniczy-/ndustrie textile = — | — = == = == | = — = a= = = = E INE == — 
5 budowlany — Entreprise des | | | 
DE menis . . e ER" —| — — — —| — L3 y — — — — — — — — = — 
Przemysł drzewny — Industrie du bois — —| — — | =| — — —| — — — — — — — =| — — | 
Przemysł skórzany — /ndustrie des | | | | | | 
pear eldes euirs .. ET MNN — — | — —, — — — — = | — | — = = — = = — = 
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Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostalo z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — à la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | aaen — Inscriptions au 
cement du mois cours du mois razem — total 


w tem skutkiem obj. pracy 


w tem uprawn. do zasiłku 
dont par le placement 


razem — total dont ayant droit à secours 


Classes des professions 


I E | ] F | Ë ] : 8: 1 
razem | mężcz. | kobiet | razem  mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet 


total |hommes | femmes | total ` hommes | jemmes| total | hommes | femmes total | hommes | femmes | total | hommes femmes | total ` hommes | femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — In- | | | 
dustrie du papier et de la typographie | — 

Przemysł spożywczy — /ndustrie de | 
l'alimentation . . | 

Przemysl D us — fied raro des 
vétements 

Przetwory zwierz. - EON Sirio animale 

Przemysl chemiez.- /ndustrie chimique 

Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifiés : 

Sluzba domowa — Domestiques . 

Robotnicy folwarcz.-Ouvriers de ferme 

Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 

Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles 

Nauezyciele — rU ñana 

Biuraliści — Employćs de bureau 

Technicy — Techniciens 

Inne zajęcia owe Autres Emplois 
intellectuels. . . 

Pomoenicy handlowi — ` Employés de 
commerce e 

Praktykancii terminatorzy E minis 
et apprentis : 

Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
majorité . 

Inni pracownicy — Asa pe derre 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres 3) Liczba udzielonych porad lekarskich -= Nombre des chus Liczba chorych odda- 5.9 
š set 
a -——| Ogółem = = nych — Nombre des 5,3 
ubezpie- pierwszych -= premières _ następnych — suivantes malades dirigés EE: 
z początkiem GAIN f JE mu ia = WE. Si yi S AENEIS S PER 
A LM ych?) 3 Ch ' SO : ' | CE SEM FEE " LS 
miesiaca miesiaca Ogolem |. ^ xo M mend ta EZ gazu] ga 35838 <8 | s 
ą przybyło ubyło i Nombre h g > SÉ E Pc Eu BES g| ER: ic SËCH SE Zë 
aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général E 3 BES š ES E Š 5 |BES š EE El BS |* EET: EK EW: 
ment du mois du mois | assurés?) = LEE Sa > a SES Cr | 
z “° BZU Eh ^ uu] "319853 eyes usi" ESE 
81.433 | 5.501 | 8.295 a 78.639 nme | om | 29.680 | 29.630 | 27.033 Ery 2.597 | 36.701 | 35.374 | 1327 | 1006 | 1 | 33 
ET. ©. | Š E 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et P arrondissement de Cracovie. ?) bez ezlonków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


| Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 


Stan wkładek z końcem miesiąca 


a is du compte- | Rem ments au rs da mois 
Versements au cours du mois comp boursemen cou. du sprawozdawczego 


d rendu compte-rendu 
Etat du capital déposé à la fin = A 


du mois precedeni złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars 


z końcem poprzedniego miesiąca 


Etat des depóts a la fin du mois 
du compte-rendu 


Siron Stron | Stron Stron 
Z. $ D» JA ZŁ. ps jd | $ Retirants Z. Retirants $ ZŁ. f $ 
50,239.079:95 | 92439816 [8.851 | 3,500.14684 | -- | — |6468 3,101.09955 | 345 33.38184 |  50,638.12724 | 89101632 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


Przesylki listowe Listy wartosciowe i paezki Dzienniki i ezasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargées et colis Journaux et périodiques Mandats de poste Cheques 


kwota w zlo- kwota w zlo- 
tych — mon- tych — mon- 
tant en zlotys nombre | tant en zlotys 


listy | zlecenia | przesyłki za | w prenume- | 


zwyczajne polecone wartościowe pocztowe paczki pobraniem racie 


inne liczba liczba 


ordinaires recommandes lettres mandats | colis | envois contre en abonne- autres nombre 
chargées de poste | | remboursement ment 


w Fesch av no "ep. (er d Fit TS wplacono-vérses 


2,567.97] | 114.980 | 3.132 | 4.166 | 54467 | 11.991 2,480.143 | 2.999 37.327 | 3,072.149 | 55.214 |  9,307.536 


hu „a „die esa ZAN o — ag r. rU Cs wyplacono—remboursés 


3309910 | 162054 | 3329 3484 | 36375 | 5404 | 255149 | 2974 | 81130 | 328649? | 17.818 1,192.263 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


| Depesze prywatne nadane — Télégrammes priues-expedićs Depesze prywatne nadeszłe — Télégrammes privés-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes do przetelegrafowania 


à transmettre par télégraphe 


Liczba = Nombre | des taxes en zlotys Ogólem — En général do doręczenia — a remettre 
| 
I 
| 


| 
72.400 


6.560 | 20.212:21 i 79:716 


^ 


" 
- 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


li 


sk MIASTOWA — RESEAU URBAIN 


Liczba telegramów telefanem 


Przeciętna mie- Nombre des telegrammes teléphonés 


sieczna liczba Dochód z abonamentu 


przez abonentów | dla abonentów 


Liczba wezwań | 


do rozmowy 
(awiza) 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN | 


Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 


I 


abonentów w zlotych " " h Boch 
nadanych nadesłanych ER ogólem M ELAN way 
Nombre appro- | Recettes des abonnements | | Nombre des avis | demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel tele- en général | du poste autre poste 
des abonnés | | abonnés | les abonnés phonique | | 
| 10.125 182.839:70 2711 1.269 315 99.850 | 42.892 56.958 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway electrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 295.665 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 295.665 de personnes profitant d'un abonement. 


A 1 Liczba wazów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
E £ RES m de voilures z tych gr ee RE wozy | | 
o o K matarawych | przyczepnyel ombre de trajets ombre wagons-km ectifs 
le ER E S & à See | Dëse faits par les Casier? pareotrus s les Ee j 
o n E E Sa BE " | | 
Linje—Lignes SR ES 38 E PUE S M TA -— 
a og | a5 A As Badia a S ME a š razem motorowe ne 
BSK | 5 er [asss IEEE s š ES E ° Ë F P 
25% SS es KE 32 S a [953] $6 ë š total | à moteur remorques 
& SA see [s e seis] $9] 259 
Razem — Total 27.698 1,201.5253) | 1.522 | 62 — 418 | 278.911 | 272.478 6.433 
Most Podgórski—Dworzec osobowy m m a WW 
1 Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 2.733 159.690 291 41.306 41.306 
ve ica d E 2.698 144.350 | 248 | 38| — —„| ic uM 
E e 
CORE E iie cde M 6.200 274.940 | 363! —| — 418 | 80.896 | 74.463 | 6.433 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana E Í " - 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1.950 6.100 62 Ek = = | 8.614 8.614 
Salwator—ulica Mogilska | 4 6 | 
Colline de Salvator—rue Mogilska 458 ZA i = y m 29.582 | 29.582 F 
Salwator—Rynek Podgórski = E. 
Š Colline de Salvator—Place centrale de Podgórze 5.420 135.590 248 zj et 49.358 49.358 
Bonarka— Cmentarz Rakowicki 
| Bonarka — Le cimetière de Rakowice 
Salwator— Cmentarz Rakowicki 
Colline de Salvator—Le cimetiére de Rakowice 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie. 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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